MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKU YKPATHU
HAIITIOHAJIbBHUU ABIAIIIMHUU YHIBEPCUTET
f AI'l EBPAH YHIBEPCUTET (Typeuuuna)

W 3EPCUTET KAH MVYJIEH JIIOH 3 (®panuin)
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XIII MIXKHAPOJHA
HAYKOBO-IIPAKTUYHA KOH®EPEHIIIA
«HAIIIOHAJIBHA IIEHTHYHICTH B MOBI 1
KYJIbTYPI»

21-22 KBITHS 2021 POKY
XIX INTERNATIONAL
SCIENTIFIC-PRACTICALCONFERENCE
«NATIONAL IDENTITY IN LANGUAGE AND
CULTURE»

APRIL 21-22, 2021
®AKYJBTET JIIHI'BICTUKH TA COLIAJIBHUX
KOMYHIKAIIN

KA®EJIPA IHO3EMHUX MOB I
MPUKJIATHOI JIIHT BICTUKHA
HABYAJIBHA JIABOPATOPISI
THTEPAKTUBHUX TEXHOJIOT' T HABYUAHHSA
THO3EMHHUM MOBAM
FACULTY OF LINGUISTICS AND SOCIAL
COMMUNICATIONS
DEPARTMENT OF FOREIGN LANGUAGES AND



APPLIED LINGUISTICS
T'onosa opexomimemy

JYUBKUHN Maxcum Ieopriiiosny —

pektop  HarmioHambHOTO — aBialifHOTO  YHIBEPCHUTETY,
Jlaypear JlepxaBHOi mnpemii YkpaiHu B Tally3l HayKH i
TEXHIKH, IOKTOP TEXHIYHUX HayK, mpodecop

3acmynHuKu 20,108u OP2AHI3auiliH020 KoMimemy:

JIAJIOI'YBEILb Harauis BiranaiiBaa —

KaHIUJAT TEAaroriyHuX HayK, JTOIEHT, NeKaH (aKyabTeTy
JIHTBICTHKH Ta COIliaJbHUX KOMYHiKamiii HarioHaasHOTO
aBIaIifHOTO YHIBEPCUTETY

HIOCTAK Oxcana I'puropiBaa

KaHauaaT GUTONOTIYHUX HAyK, IOICHT, 3aBiayBau Kadeapu
1HO3eMHHMX MOB 1 PUKJIQTHOT JIIHTBICTHKH

HarrionansHOro aBiamifHOrO YHIBEPCUTETY

Ynenu opeanizauyiiitno2o Komimemy:

E. Axkinai, noxrop ¢inocodii (ictopis), akagemik
Ari €BpaHn yniBepcuret, Kupmexip (Typeuunna)

O. ApTiomkiHa, KaHAUJIAT HAyK 3 JIHTBICTUKH, JOLEHT
(YuiBepcuret XKan Mynen Jlion 3, @panitis)
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H. O. Bucoubka, 10KkTop Q1710J0T1UHUX HAYK, Tpodecop
(KuiBchbKuii HaIllOHAJIBHUM JTIHTBICTUYHUM YHIBEPCUTET,
VYkpaina)

P. L. lynok, 1oktop Pi10Jg0riyHUX HaAyK, mpodecop
(JIpBiBCHbKMI HalllOHAILHUM YHIBEpCUTET iMeH1 [BaHa
@®paHka, Ykpaina)

FO. JI. Mocenkic, noktop ¢ginocodchkux Hayk, mpodecop,
(KuiBchkuil HailioHanbHUM yHIBepcuTeT 1MmeHl Tapaca
[lleBuenka, Ykpaina)

A. 1. Pany, kana. ¢ig0J1. HayK, JOIEHT
(JIbBIBCHbKHMI HalllOHAJILHUM YHIBEpCUTET 1MeH1 [BaHa
@®paHka, Ykpaina)

A. B.YecHokoBa, npodecop
(KuiBcbkuii yHiBepcuteT iMeH1 bopuca I'piHuenka,
VYkpaina)

Bionosgioanvnuit cekpemap:

BIJIOKOHb T'AJIMHA MUXAWJIIBHA — crapmmif
BUKJIa1a4 KadeIpu 1HO3eMHUX MOB 1 PUKIaHOT
JTHTBICTUKY HallloHaIbHOTO aBialiiHOTO YHIBEPCUTETY



MOBH KoH(epeHItii / conference languages:
yKpaincbka, English

tenedoHu IS 10BIJIOK / contact phones:
044 406-7146, 067 596-6517
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INJIEHAPHE 3ACIJAHHSA
(21 KBITHAI 2021, ITIOYATOK OB 11. 00)

PLENARY SESSION
(APRIL 21°7, 11.00 A.M.)

HauionanbHuii aBianiiHuil yHIBepcuTeT
Bimanwvne cnogo:

Haranis Biraaiisna JIAJIOI'YBEILD

Kannunar menaroriyHux Hayk, JIOIEHT, J€KaH (aKylbTeTy
JIHTBICTUKH Ta COIllaIbHUX KOMYHIKaiii HarioHaabHOTO
aBIaIITHOTO YHIBEPCUTETY

Anxenika MukoaaiBna KOKAPEBA

Kanmuaar nemarorivHux HaykK, JOIICHT, 3aCTyTHUK JeKaHa 3
HAyKOBOI Ta  MDKHApOAHOI  MISIIBHOCTI  (haKyJIbTeTy
JIHTBICTUKM Ta COIllaJbHUX KOMYHiKariii HarioHaasHOTO
aBlallIfHOTO YHIBEPCUTETY

Oxkcana I'puropisna HIOCTAK
Kanmunar ¢inonoriyHux Hayk, JOLCHT, 3aBiayBad Kadeapu



1HO3EMHUX MOB 1 TPHKIAIHOI JIHTBICTUKH  (PaKyIbTETy
JIHTBICTMKH Ta COIllaJbHUX KOMYHiKamiii HarioHansHOTO

aBlallIiHOTO YHIBEPCUTETY
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Bucmynu:

1. 'namna JAHUJIBYEHKO
JIOKTOp 1CTOpUYHUX HAYK, TOLEHT, Kupruszbko-Pociicbkuii

CnoB’siHCbKUH yHIBepcuTeT, M. butikek (Kupruscran)
YCTHBIE HCTOPHH YKPAUHIIEB KBIPI'bI3CTAHA

2. Eka VARDOSHYVILI
Doctor of Philology, Associated Professor, Ivane
Javakhishvili Thbilisi State University, Tbilisi (Georgia)
PRINCIPLE CHARACTERISTICS OF IDENTITY OF
GEORGIAN PEOPLE IN JEAN CHARDIN’S WORK “THE
TRAVELS OF SIR JOHN CHARDIN INTO PERSIA AND THE
EAST-INDIES”

3. Harauia OaexcangpisBana BUCOLBKA
Jloktop dinonoriuanx Hayk, mpodecop, KuiBcbkuit
HalllOHAJILHUM JIIHTBICTUYHHM YHIBEpCUTET, M. KuiB POJIb
HIEKCIIIP AHITIIHCBKHH VS ITEKCITIP
AMEPHKAHCBHKHU: CIIEHA AK IIPOCTIP 3ITKHEHHA
HAI[IOHAJIBHUX VYIEHTHYHOCT EH (IPECA P.
HEJIbBCOHA «/IBA HHEKCHIPIBCBKHX AKTOPA»)

4. Ceitiiana Boaiogumupisaa BOJIKOBA



Jloktop dinonoriuanx Hayk, mpodecop, KuiBcbkuit

HalllOHAJILHUM JIIHTBICTUYHHM YHIBEPCUTET, M. KuiB
CYYACHA JIIH'BOCEMIOTHKA: IOCATHEHHA 1
IIEPCIIEKTHBH
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5. Agna BaaauciaasiBHa FAfII[A]J.I
Kannunar ¢inonoriyHux Hayk, AO1EHT, KuiBCbKUil yHIBEpCHUTET
imeHi bopuca I'pinuenka, m. Kui
CIO/KETHO-KOMII O3HHIﬁHI OCObJ/IHBOCTI
OTHOAKTHOI KOMEJII MEPI JIYIC BUICOH «3ATI'YBJIEHI»
(2000)

6. Mapiss Mupocaasisna HIMMUYUILLINH
Hloktop  ¢imonoriyaux Hayk, mpodecop, mnpodecop,
KuiBcbkuii HalllOHAJbHUM JIHTBICTUYHUNA YHIBEPCUTET, M.
Kuis
PEAJTbHHH TA YABHHH ITPOCTIP Y POMAHI ACKOJIB/IA
MEJIBHUYYKA «II]O CKA3AHO...»

7. Tamapa IBaniBna BOHIAP
JIOKTOp nenaroriuHux Hayk, npodecop, MykauiBCbKui
Jep’KaBHUW yHIBEpCUTET, M. MyKkaueBe
HALIIOHAJIBHA DIEHTHYHICTD AK 3AIIOPYKA AKOCTI
OCBITH B POBOTAX M. KO3JIOBLJA
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POBOTA 11O CEKIISAM
(21 KBITH#4 2021, IIOYATOK O 13. 00)

SECTIONS SESSION
(APRIL 21°", 13.00 P.M.)

KYJbBTYPOJOI'TYHA IHTEPIIPETALIA
XYAOKHbBOI'O TEKCTY

CULTUROLOGICAL INTERPRETATION OF
FICTION TEXTS

1. PONDELIKOVA Ivana. The Image of the Other in English-written

Literature
2. ATAMAHYYK B. Mooentosanns gixyitinoi ceioomocmi nepconaica

vy Opami 1. /[ninposcvroeo «Aonynesuti nonon» 3. AFOIIOB C.,
AIOIIOBA C. Jluneso-kynemyponocuyeckuii. KOMMeHMapuii K



AHMPONOIMOHUMAM Xy0oxcecmeennol nposwvl U.C. Typeenesa (Eecenuu
bazapos)

4. BABEHKO-) KUPHOBA M. O6pasHo-cumsoniunuii ceim
ginocogcwroi nipuxu Hocugpa 36ienes

5. BAKIHA T. @ropucmuuni obpasu 6 kazxkax ma icmopisax I.-X.
Anoepcena

6. BEPE3HIKOBA H. /o numanus oceéimu sk YUHHUKA HCUMMEBOL
He0OXiOHOCMI  CYYACHO20 NOKOMIHHA — KOPIHHOI  Mmonodi  Iligniunoi
Amepuku y meopuocmi [llepmana Anexci

7. BACWIBEBA K. «Oonopumku: ciosHux omonimie ma

CX0JCOCN08I8» — OPULTHATLHUL MOBO3HABYO-NOCMUYHULL CTO8HUK 8.
TAJINY O. Vxpaincoke ceno xinysa XIX cmonimms 6 memyapHit
peyenyii C. €E¢ppemosa

9. TFOHEW ACHU® I'bI3bl MATEPPAMOBA-ATEEBA.
Kynemyproiti noomexcm cmuxomeopernus A. Axmamosoii «IIpugonvem
naxwem OUKULl MEO»
8

10. ’KYXKIT'THA-AJIJIAXBEPISH T. «36é30uble umena» u ux
@yHKYUOHAIbHBLE 3HAUEHUS 8 MUDONOIMULECKOM U TUPUKO
@unocoghckom ouckypce

11. 3BBUHSIBKOBCBKWM B. «Hayionanvna xymemypa in toto» sk
npedmem 0ocniddcenus npu inmepnpemayii meopy (« Hopruii monax» A.
II. Yexosa)

12. KAAYBOBCBKA C. Iloemuka niznvoi 3pinocmi y opami Jlymya
Xwonepa «Cepye bokcepa»

13. KALEB A. Hayuonanvnoe — 6adxcruoe cocmasisoujee
JIUMepamypHo20 meopuecmaa

14 . KPYIIKA M. «/ltoouna Ha sitini» sik eepoul pomary Mapii Mamioc
«bykoea 3zemns»

15. JAX T. Migh npo 30n0muii 6ix 6 ykpaincwKiii Hoseni kinys XIX —
nouamky XX cmonime 5K HayioHanbHO-Ky1bmypHUti koo 16.
MATBEEBA O. [Ipobrema nayionanbHoi i0eHmuyHocmi 8
nyoniyucmuyniu ma enicmonapuit cnaowuni Ilanaca Mupnozo



17.MATIOLLEHKO A. [nmepmedianvue nepemeopenHs
JimepamypHo20 mexkcny y Opami ma npoyec po3sumky HayioHAIbHOT
camoceioomocmi

18. MIHEHKO O. Ilnmepnpemayis xyoosxcHvoeco meopy ma ii mexci 19.
OCTPOITAJIBMEHKO 0. Ocobrusocmi oonoaxmuux n’ec 00po6ox y
opamamypeii Benoi Baccepwumatin

20. TPOPUMEHKO A. JKanpomegipni enemenmu aimepamypu sHcaxise
21. HAIPO I'. The image of SCHOOL in Danielle Steel’s “Friends
Forever”

22. IBEA 1. /la neimanns kynemypanaziunau inmapnpamaybwli
Ganvkiopraza makemy

23. IHOCTAK O. l'inokpamuuni 6UCI061H08AHHSA ) HAYIOHAILHIU
Kpumuyi KOPIHHUX AMEPUKAHYIE

24. AKIBYYK M. bamvxiswuna, 0im, piona moea sik mapkepu
HAYIOHAIbHOL I0eHMUYHOCMI

25. KAHIIIIPOBCBKA B., KOBAJIb C., IIOBEPEXHA B.,
YYMAUYEHKO C. [enoepnicmv i minecuicms y meopuocmi
A8MOXMOHHUX NUCbMeHHUKIE 11ieHiunoi Amepuxu
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POBOTA 110 CEKLIAM
(22 KBITH4 2021, IIOYATOK OB 11. 00)

SECTIONS SESSION
(APRIL 22™°, 11.00 A.M.)

MPOBJIEMA HALIIOHAJIBHOI IJEHTUYHOCTI B
KOHTEKCTI HOJIJIOT'Y KYJIBTYP

NATIONAL IDENTITY IN THE CONTEXT OF THE
POLYLOGUE OF CULTURES



1. LANDSBERGYTE-BECHER J. National vs. Historical Identity:
Lithuanian context

2. MOROZ O. Where Gender and English Language Teacher Identity
Intersect: Narratives of Two Ukrainian Teachers 3. PLIUSHCH B.
Indirect translation and soft power: a verbis ad verbera

4. ABUCOBA M., HOPIHA T. 3acmepescenun awmuymonii O.
Xaxcni 6 03epkani KyibmypHux meHoeHyil inpopmayitino2o Cycniibemea
ma Kpusu mpaouyitiHux i0eHmuyHocmet

5. BOKIIAHBD I'. @enomen nayionanvuoi ioenmuunocmi y 36ipyi
mpesenoeie Coghii Aononcoroi «/lucmu 3 [apusca. Jlucmu 3 Kumaio» 6.
BUIIACHSIK I'. Tino ma icmopis: 6i003epKaieHHs mpasmMamuyHol
POOuUHHOT nam’smi y Qizuynomy mini Hawaokie (Ha mamepiani pomany
Tani Kanumenxo «Anmepo»)

7. BIAAUKA C. The Challenges of Legal Translation 8.
BOJIOJJAPCBKA M. Kouyenm “trouble” 6 yuxii onosioans M. bonoa:
npobiemu 8i0MeopeHHs npu nepexkiaoi

9. TAPMAI JI. Konyenm «HayioHanbHa i0eHmuyHicms» y poOMAai
Kasyo huueypo «3anuwox oms»
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10. TOPIIIYHOB Y0. JKenckas nonnoma Kak COyuaibHO
ncuxonoauveckas npoonema u kax oovexm s36pemuzayuu 11. JOBBHS
J., TOBKAWJIO T. Buecox B.M. I'anyoeéa ma €.K. Tumuenxa y
CIMAHOBIeHHs MA PO3BUMOK YKPAIHCbKOI MOBO3HABYOI HAYKU
12. AVAA JI. Im’s sk mapkep HAyioHanbHOI i0eHmuyHocmu (Ha
Mmamepiani iMeHHUKd 168i8 sin nepuioi non. XX cm.)
13. HIKOJIOBA O. Ob6pasu ykpaincokux nucomennuxie XIX cm.: Hogimui
Gdopmu penpezenmayii (8 konmexcmi mpaouyiu biofiction) 14. KOMAP O.
Iumepnpemayisn kynemypno-cneyugiunoi inghopmayii' y npoyeci
nepexnady aHe1oMOBHUX OCBIMHIX MeKCMis
15. HETPOYKO K. Hayionanvri yinnocmi sik 6a3uc HAyioHaibHO
KVIbMYPHOI I0eHMUYHOCMI
16. I'THATEHKO J1., PAXHSIHCBKHMH B. Mooeni emuiunoi



i0eHmuyHoCcmi 6 1imepamypi YuKaHo

17. IYHBOBA T. Kynvmypua cneyugika icnancbKo2o HcU8ONUC) 8
esponeticbkomy konmexcmi 6 ece /{ocona bepoowcepa npo [iezo
Benackeca: ninesoxoenimusHnutl ananiz ekgppazucy i memaexgpasucy 18.
MAPHINIBKA B. Kyiemypa sk ¢hakmop coyianvHo2o ma 0yxo8H020
PO36UMKY 0coducmocmi

19. MAPXOMEHKO A. HayionanvHa-kyiemypha iOeHmMuyHicms 8
Himeyvkomy ujooennuxy “Eine Frau in Berlin” i amepuxancvxomy
pomani “Ardor”

20. IOMMOBCBKMM A. Kpymocnis’s y 3acobax macosoi ingpopmayii 21.
CKPUIIHIK 1. Ha nepexpecmi cgimig: noutyk i0eHmMuyHOCmi y pomai
3e0i Cmim «bini 3)/61/[»

22. CHITOBCBKA O., MAJIAXITI A. Emuiuni cmepeomunu epexie y
CYYACHOMY MOBHOMY NpPOCMOpI (HA NPUKAAOT CLOBHUKA HOB02PEYbKOI
moeu I'. Babinvomuca)

23. TKAYEHKO A. The concept of ethnic identity in contemporary
Cultural Studies

24. ®POMEHKO O. Tonounimu ax mapkepu HayioHaAbHOI

ioenmuunocmi: Kiev abo Kyiv
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25. APEMEHKO H. Cyuacna nopmyeanvcovka aimepamypa y
NOWYKAX 10eHMUYHOCMI NOPMY2abYsl

TEMATHUKA TIVIECHOI'O B IIOAOJIAHHI
KYJBbTYPHUX BAP’€PIB/ JIH'BICTUYHA
IHTEPIIPETAIISI TEMATUKHU TIVIECHOI'O

EMBODIMENT ISSUES IN CROSSING CULTURAL
BARRIERS / LINGUISTIC INTERPRETATION OF



EMBODIMENT ISSUES

1. TKAYEHKO T. 3nauenns 300Himi8 y 1eKcuyi yKpaiHcobKoi pyxaHKu

B3AEMO/IS1 HAIIIOHAJIBHUX MOB
CYYACHOI €BPOIIN

INTERACTION OF NATIONAL LANGUAGES OF
MODERN EUROPE

1. KHARYTSKA S, KOLISNYCHENKO A. Localization of video
games as the important component of national / cultural patterns
expressing

2. KONOPLIANYK L. Assessment techniques for the flipped
classroom

3. ZAKHARCHUK 8. Transferability issues within English and
Ukrainian languages on the examples of functions and items of
prepositions

4. AHIIIJIOT'OBA T. Hayionanvhi ocoonugocmi cucmemu oceimu y
Dinnanoii

S. APCEHBEBA E. /[yxosnbie yennocmu kak Heomvemiemas
cocmasnAwas 0opazoeamelbHoO20 npoyeccd 8 8y3e
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6. BIIOKOHD I'. Onanysanus nosumu 3HaHHAMU Yepe3 3aHYPEHHS Y
M08y

7. TIYIWAHUUISA H. Mexanizmu peanizayii 0epocasnoi MogHoi
NOAIMUKYU 8 0CGImi

8. MAPYEHKO A. Aneniyuzmu 6 yKpaincoKit Mosi

9. IIMPOI'OB B. Arvmepramueni ¢hopmu epagiunoi axmyanizayii
iHmenekmy 3 No2iA0y ICMOPUYHO2ZO PO3BUMKY MOBU | NUCEMHOCHI:
@inocopcoro-ninegicmuunull acnexm

10. ITPULIYIIA YO. Mosa apximexkmypnozo cepedosuuia Kk 6a2omuil
KOMYHIKayiuHUutl Kiacmep iHhopmayitino2o 0OMiHy



11. CHET'TPBOBA €. Al, NI and National Languages: Interaction

Possible?
12. TPOUIUHA C. KomyHixamugnuii nioxio y 8uKiao0aHti yKpaiHcokoi

MO8U 3a NPOPECIIHUM CNPAMYBAHHAM
13. OP)KEHKO B. @enomenonociuni acnekmu niHe800UOAKMUKU Y

3MICMOBOMY NOJL MEXHON02IYHOI OCBIMHBOI 2aly31
14. AIKOBEHKO H. /[ominyroui apxemunu yKpaincvkoeo
MeHmanimemy K npose HaApOOHOi I0eHMUYHOCI
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